FILOZOFICKA FAKULTA

UNIVERZITY KARLOVY UJKN

V PRAZE USTAV JAZYKU A KOMUNIKACE NESLYSICICH

Cesti NeslySici: 1814-2014

Vystava k vyro€i narozeni péti osobnosti, které vyrazné ovlivnily komunitu ceskych NeslySicich

Vaclav Frost (200 let) Karel Vymola (150 let) Frantisek Kudyn (150 let) Mobi Urbanova (100 let) Josef Zeman (100 let)

Hluchota, svét bez zvuku. Neslysici lidé ve svém okoli odedavna vyvolavali rozporuplné pocity: fascinaci, uzas,
ohromeni, okouzleni,odpor, strach, smutek, litost, udiv, soucit, zarmutek, bolest, ohrozeni, dés, vysméch, opovrzeni,
pohrdani, despekt...

V Ceské republice Zije asi pal milionu lidi s ,nestandardnim slysenim” V drtivé vétsiné jde o starsi lidi s tzv. sta-
reckou nedoslychavosti — sluch starnutim slabne, stejné jako starnutim sldbne zrak. Odhadujeme, Ze vedle toho
u nas zije nékolik tisic az desitek tisic nedoslychavych lidi (s nedoslychavosti vrozenou nebo ziskanou v prubéhu
Zivota, napf. vlivem nemoci Ci Urazu) a lidi neslysicich. Pritom téch, kteri se jako neslysici narodili, je okolo 15 tisic.
Z nich asi polovina za svUj primarni jazyk povazuje ¢esky znakovy jazyk.

Mluvci ceského znakového jazyka ¢asto sami sebe povazuji za ¢leny jazykové a kulturni komunity Neslysicich. Ano,
Cesti Neslysici pouzivaji psanou cestinu, pisi e-maily, ¢tou noviny, smskuji, chatuji, pouzivaji internet. Jejich zivotni
styl je ale naprosto vyjimecny svou vizualni organizaci. Jakkoli je kazdy ¢lovék jedinecny, vSichni lidé, ktefi od naro-
zeni Ci od utlého détstvi neslysi, se pfirozené orientuji predevsim zrakem. To se projevuje v mnoha oblastech zivota
(v fizeni auta, v usporadani bytu, ve zpusobu traveni volného ¢asu aj.), nejvice vsak v komunikaci. Jen ¢esky znakovy
jazyk si mohou neslysici déti osvojovat zcela prirozené (napodobou, stejné jako slysici déti ,samy od sebe” odpo-
slouchavaji ¢estinu), jen v Ceském znakovém jazyce mohou neslysici lidé komunikovat, vzdélavat se Ci bavit se zcela
uvolnéné, plnohodnotné a bez bariér. Cesky znakovy jazyk je zcela nezavisly na ¢estiné nebo jiném mluveném jazy-
ce. S ¢estinou ma spole¢né pouze to, Ze se uziva na Uzemi Ceské republiky.

Neslysici lidé u nas samozrfejmeé ziji odnepameéti. Prvni soustavnéjsi pisemné doklady (v némcinég, pozdéji i v ¢esting)
o jejich zivoté vsak pochazeji az z 18. a 19. stoleti a jsou vazany na vznik internatnich ustavu pro hluchonémé. Je jisté
dulezité, Ze se nam dochovaly unikatni ucebni materialy nebo zaznamy o neslysicich zacich, ale pro komunitu Neslysi-
cich je mnohem vyznamnéjsi historicka uloha téchto ustavu. Déti se v nich vzdélavaly, ale hlavné se spolu dorozumivaly
— jak jinak nez vizualné-motoricky. A v této vzajemné komunikaci muzeme spatrovat kofeny dnesni podoby ceského
znakového jazyka, tj. jazyka, ktery produkujeme rukama, pohyby trupu a hlavy, mimikou a ktery vnimame ocima.
Jazyk je nositelem kulturniho dédictvi. Znakové jazyky nemaji psanou podobu. A protoze jsme — diky moder-
nim technologiim — schopni projevy ve znakovych jazycich zaznamenavat a uchovavat pouze nékolik poslednich
desetileti, je jak ¢esky znakovy jazyk samotny, tak historie a kultura ¢eskych Neslysicich (véetné tzv. slovesného
umeéni) uchovavana a dalsim generacim predavana hlavné prostiednictvim osobnich setkani. Jednim z takto pre-
davanych pokladu jsou specifické a jedinecné osobni znaky pro kazdého ¢lena komunity, tzv. jmenné znaky.

Pise se rok 2014 a my, pedagogové a studenti Ustavu jazyk( a komunikace neslysicich, bychom vefejnosti radi pfedsta-
vili pét vyznamnych osobnosti, které vyraznée ovlivnily komunitu ¢eskych Neslysicich, a letos slavime vyroci jejich naro-
zeni. K jménum v Cestiné pripojujeme fotografie jejich jmennych znakt v ceském znakovém jazyce.

Vystavu pfipravil: Ustav jazykd a komunikace neslysicich

Odborny garant: Mgr. Radka Novakova

Texty: Bc. Karel Redlich, Bc. Petr Panek, Mgr. Radka Novakova, Mgr. Andrea Hudakova, Ph.D.

Pieklad do angliétiny: Mgr. Petr Stadler, Mgr. Vladimira Liskova

Pieklad do ceského znakového jazyka: Mgr. Radka Novakova

Preklad do mezinarodniho znakového systému: Mgr. Markéta Spilkova

Zdroje fotografii a dal$ich obrazovych materialt: Vladimir Buberle; Gong (1980); Milena Cihakova; Pavel Hosmanek; Jaroslav
Hruby; Olga Masnikova; Muzeum regionu Valassko (Materka’ skola, zakladni skola a stredni skola pro sluchové postiiené Valasské
spolek nestS|C|ch, Karel Redllch, sestra Paullna, Stredni skola, zakladnl Skola a materska skola pro sluchové postlzene Holeckova,
Svépomoc neslysicich (1929); archiv Ustavu jazyk( a komunikace neslysicich

Vytvarné reseni a realizace: Petr Liska a ViaGaudium s.r.o.



UNIVERZITY KARLOVY IDS
: V PRAZE INSTITUTE OF DEAF STUDIES

The Czech Deaf: 1814-2014

Exhibition on the Occasion of the Birth Anniversaries of Five Personalities Who Influenced
Significantly the Czech Deaf Community

Vaclav Frost (200 years) Karel Vymola (150 years) Frantisek Kudyn (150 years) Mobi Urbanova (100 years) Josef Zeman (100 years)

Deafness, a soundless world. The Deaf have always elicited conflicting emotions: fascination, awe, captivation, disgust, fear,
sadness, pity, astonishment, compassion, sorrow, pain, the feeling of endangeredness, terror, ridicule, scorn, contempt...

In the Czech Republic there are about 500,000 people with“non-standard hearing” In the vast majority of cases, they are older
individuals with age-related hearing loss — as one ages, their hearing weakens, just like eyesight does. In addition, there are
roughly a few thousand to tens of thousands of people with hearing impairment (congenital or acquired, e.g. due to an illness
or injury) and deaf people. There are about 15,000 of those who were born deaf, around half of which consider their primary
language to be the Czech Sign Language.

Czech Sign Language users often view themselves as members of a linguistic and cultural Deaf community. Indeed, the Czech
Deaf use written Czech, write e-mails, read newspapers, send SMS, chat, use the Internet. Their lifestyle is, however, completely
exceptional in its visual organization. Although everybody is unique, for all those who are deaf from birth or from infancy it is
natural to rely primarily on their vision for orientation. This is manifested in numerous areas of life (driving a car, arranging an
apartment, the manner of spending leisure time etc.) but mostly in communication. It is only the Czech Sign Language that
deaf children can acquire naturally (by way of imitation, just like hearing children listen to Czech“by themselves”), and it is only
in the Czech Sign Language that the Deaf can communicate, study and enjoy themselves relaxedly, wholly and without barri-
ers. The Czech Sign Language is completely independent of the Czech language or other spoken languages. Its being used in
the Czech Republic is the only feature it has in common with the Czech language.

The Deaf have, of course, lived in our lands from time immemorial. The first rather systematic written records (in German, later
also in Czech) of their lives, however, date from the 18th and 19th century and are related to creation of residential institutes
for the Deaf-Mute. It is certainly important that unique teaching materials or records of deaf students have been preserved. For
the Deaf community, however, it is the historical role of these institutes that is much more significant: children were educated
there but, more importantly, used what else than visual-motoric communication among themselves. And it is in this mutual
communication that the roots of the Czech Sign Language in its contemporary form may be seen, a language that is produced
by hands, torso and head movements and facial expressions and that is perceived by vision.

Language is a carrier of cultural heritage. Sign languages have no written form. And as we have been - thanks to modern tech-
nologies — capable of recording and storing sign language speeches only for the last few decades, the Czech Sign Language
and the Czech history and culture of the Deaf (including the so-called literary art) have been preserved and passed on to fu-
ture generations primarily through personal encounters. Featuring among the treasures passed on in this manner are also the
so-called nominal signs, i.e. each community member’s specific and unique personal signs.

It is now 2014, and we, the teaching staff and students at the Institute of Deaf Studies, would like to introduce to the public five
personalities who influenced significantly the Czech Deaf community and whose birth anniversaries are celebrated this year.

Their names written in the Czech language are appended with photos of their name signs in the Czech Sign Language.

Exhibition Prepared By: Institute of Deaf Studies

Guarantor: Mqgr. Radka Novakova

Texts: Bc. Karel Redlich, Bc. Petr Panek, Mgr. Radka Novakova, Mgr. Andrea Hudakova, Ph.D.

Translation into English: Mgr. Petr Stadler, Mgr. Vladimira Liskova

Translation into Czech Sign Language: Mgr. Radka Novakova

Translation into International Sign System: Mqgr. Markéta Spilkova

Photographs and Other Visual Material: Vladimir Buberle; Gong (1980); Milena Cihdkova; Pavel Homanek; Jaroslav Hruby;
Radka Novakova; village Pteni; Horizon of the Deaf-Mute (1934); Langhans online archive; Memory of Nations; Petr Panek; Prague
Association of the Deaf; Karel Redlich; Sister Paulina; Secondary, Elementary and Nursery School for the Deaf, HoleCkova Street,
Smichov; Self-Help of the Deaf (1929); Institute of Deaf Studies archive

Graphic Design and Realization: Petr Liska and ViaGaudium s.r.o



1. Rodny dum Vdclava Frosta v Nosdlové

Vidclav Frost’s birth house in Nosdlov

2. Nosdlov (15. 2. 2014). Setkdni k 200. vyroci
narozeni pdtera Vdclava Frosta, které
usporddal student oboru Cestina v komunikaci
neslysicich Karel Redlich a Klub neslysicich
v Semilech (CZP LK, 0. p. s.)

Nosdlov (15 February 2014) Priest Vdclav
Frost’s 200th birth anniversary meeting,
organized by Karel Redlich, student of Deaf
Studies, and by the Deaf Club in Semily
(CZP LK, 0.p.s.)

3. Zdznam o narozeni Johanna Wenzela Frosta
v matricni knize obce Nosdlov
Record of Johann Wenzel Frost’s birth,
as entered in Nosdlov’s birth register

Vaclav Frost (1814-1865)

reditel Prazského Gstavu pro hluchonémé
director of the Prague Institute for the Deaf-Mute

e narodil se 4.2.1814 v Nosalové u Mélnika

e vystudoval gymnazium v Mladé Boleslavi, filozofii na Univerzité Karlové v Praze a bohoslovecky seminar
v Litoméficich

e feditel Prazského ustavu pro hluchonémé (1841-1865)

e pfivzdélavani neslysicich pouzival ,Prazskou metodu”, ktera kombinovala znakovy jazyk a mluveny/psany
jazyk (z obdobnych principt dnes vychazi bilingvalni vzdélavani Neslysicich); znakovy jazyk pouzival jen
pro vyuku nabozenstvi

e autor rady prirucek a u¢ebnich materialu pro pedagogy neslysicich zaku

e vyznamny politik a cirkevni hodnostaf, zasazoval se o jednotu Cech(l a Némcu, autor politickych
a spolecenskych spisu
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e bornon 4 February 1814 in Nosalov, near Mélnik
e graduated from Gymnasium in Mlada Boleslav, in Philosophy at Charles University in Prague and from the

theological seminary in Litoméfice

e director of the Prague Institute for the Deaf-Mute (1841-1865)

e used the“Prague method” for Deaf education, combining a sign language and a spoken/written language
(today’s bilingual Deaf education follows similar principles); used the sign language solely for religious education

e authored several manuals and didactic materials for teachers of Deaf students

e important politician and church dignitary, advocated the unity of Czechs and Germans, authored political and
social writings
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4. Ucitelé Prazského ustavu pro hluchonémé s feditelem Vidclavem Frostem (dole uprostred). Vlevo nahore stoji dva neslysici
ucitelé: Igndc Reisser a Vdclav Wilczek. Snimek byl zhotoven kolem r. 1860
Teaching staff of the Prague Institute for the Deaf-Mute with director Vdclav Frost (bottom centre). Top left: two Deaf teachers,

Ignatius Reisser and Vdclav Wilczek. The picture was taken around 1860

5. Prazsky ustav pro hluchonémé vznikl v r. 1786 jako pdty ustav pro hluchonémé v Evropé, 16 let po zaloZeni prvniho dstavu v PafizZi.
Postupné sidlil na nékolika mistech na Karlové ndmésti a v jeho okoli. Odr. 1902 se nachdzi v Praze na Smichové, v budové zobrazené
na fotografii. V soucasné dobé nese ndzev Stredni skola, zdkladni skola a materskd skola pro sluchové postizené Holeckova

| i lir Frost. . . . L
g; Lf’?""; fj’a 4 zgj?f“ifm;;j;/ﬂiifﬁ ?;: K ;GH The Prague Institute for the Deaf-Mute was established in 1786 as Europe’s fifth institute for the Deaf-Mute, 16 years after the first one
£85€7, tlexrk, JosAvelore, 77T :
T Hinkelnidam, i W kotatko. 4. in Paris. It resided at several locations of Charles’ Square and its surroundings. Since 1902 it has been located in Prague-Smichov, in the

building captured on the photo. At present, it is called Holeckova Street Secondary, Elementary and Nursery School for the Deaf

6. Vdclav Frost se pricinil o sirsi zapojeni
neslysicich ucitelt do vyuky. Jednim z nich byl
Vidclav Josef Wilczek (na fotografii), ktery ustav
navstévoval jako Zdk a poté se vyucil kniharem.
stavujobouctel iy pocpofe ek 1) ml' "
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Frosta se Wilzcek pozdéji zasadil o zaloZeni o] 1" 111158 'y B
prvniho spolku Neslysicich v ¢eskych zemich | ——
s ndzvem Podpurny spolek hluchonémych

sv. Frantiska Saleského v Praze (pozdéji
Celoprazskd zdkladni organizace neslysicich
Svazu ceskoslovenskych invalidd, v soucasnosti
PrazZsky spolek neslysicich)

Vidclav Frost strived to incorporate deaf
teachers into education. One of them was
Vidclav Josef Wilczek (see photo), who had
been schooled at the Institute, and followed

up by serving his apprenticeship as a
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bookbinder. From 1852 until his death in 1897, 1. der Sehufter o8 T4 bor SEPBE e
Wilczek worked as a teacher at the Institute. = der Sdubmader — [ 12. der Bleicher a3
With Vdclav Frost’s support, he succeeded a) ber @*{fefi o en 13. der 9)}““1'91'. ==
in establishing the Auxiliary Deaf-Mute 2 ILC:: i;i%?;:?: :: }g Eegf; %:2;:;;‘;?;21 0
Association of Francis de Sales in Prague, the — ber Lehrling | e| 16. der Pilafterer —
first Deaf association in the Czech Lands (later {ﬁ o VIR 2. der Sdyneider — | 8) Pad EBﬂflﬂ.tt B
Prague-Wide Basic Organization of the Deaf in ‘i ', %E el \}{ g g:: %i‘;zg i }; gﬁ: g{[:gl[:; v B
the Union of Invalids in Czechoslovakia, today’s g ; " a) ber Riemen —{ 19. der Glafer
Prague Association of the Deaf) ' ( 5. der Kiirfdhner — | 20, bder ﬂtaurbfangtebrer
6. der Sattler — | = ber Kaminfeger
7. der Hutmacher — 21 der Miiller —
8. der Handfduhmacher — | 22. der Bacter —
9. der Periidfenmadyer — | 23. der Vrauer =
ber Frifeur ¢ | 24. der Brantweinbrenner
10. der Seiler — | 20. ber Fleifcher —

7. Ukdzka z uc¢ebnice JMENA K OBRAZUM POD NAZVEM ORBIS PICTUS OD VACLAVA FROSTA, REDITELE V USTAVE PRO
HLUCHONEME V PRAZE, kde Frost vynalézavé kombinoval slova a obrdzky. U¢ebnice ptivodné vysla v ném¢iné a rok po
Frostové smrtiiv Cestiné (1866). Frosta vyznamné ovlivnil svym dilem Franz Hermann CZech z Vidné a z ndzvu ORBIS PICTUS

je patrno, Ze Frost hledal pro své dilo inspiraci také u Jana Amose Komenského

Facsimile from the textbook NAMES FOR PICTURES TITLED ORBIS PICTUS BY VACLAV FROST, DIRECTOR IN THE INSTITUTE
FOR THE DEAF-MUTE IN PRAGUE, where Frost combined words and images ingeniously. Originally, the textbook was
published in German, with the Czech version (1866) following one year after Frost’s death. Vidclav Frost was influenced
substantially by Franz Hermann Czech of Vienna and, as the title ORBIS PICTUS suggests, he also sought inspiration in John

Amos Comenius’ work



Dobovd fotografie Prvniho ¢eského ustavu

pro hluchonémé v Praze-Radlicich.

V soucasnosti nese ndzev Stredni skola,
Zdkladni skola a Materskd skola pro sluchové
postizené

Period photo capturing the First Czech
Institute for the Deaf-Mute in Prague-Radlice.
At present, it is called Secondary, Elementary
and Nursery School for the Deaf

Rodny dum Karla Vymoly v Pteni
Karel Vymola’s birth house in Pteni

. Stredni skola, Zdkladni skola a Materskd

skola pro sluchové postizené (7. 2. 2014).
Vystava k 150. vyroci narozeni prof. Karla
Viymoly, kterou spolupripravil student oboru
Cestina v komunikaci neslysicich Petr Pdnek.
V' rdmci oslav byla odhalena pamétni deska
na rodném domé Karla Vymoly v Pteni
Secondary, Elementary and Nursery School
for the Deaf (7 February 2014). An exhibition
on the occasion of Prof. Karel Vymola’s 150th
birth anniversary, co-prepared by Petr Pdnek,
student of Deaf Studlies. The celebration
included unveiling of a commemorative
plaque on Karel Vymola’s birth house in Pteni

Ucitelsky sbor Vymolova ustavu (kolem
1930). Uprostred sedi Karel Vymola, po jeho
levici Josef Koldr, tajemnik Zemského spolku
pro péci o hluchonémé. Po Vymolové pravici
Viktor Parma, reditel ustavu a prvni zemsky
skolni inspektor pro hluchonémé

Teaching staff of Vymola’s Institute (around
1930). Karel Vymola is sitting in the middle,
with Josef Koldr, secretary of the Provincial
Association for the Care of the Deaf-Mute,
on his left. Sitting on Vymola’s right is Viktor
Parma, director of the Institute and the first
provincial inspector of schools for the Deaf-
Mute

Karel Vymola (1864-1935)
vyznamny usni lékar
eminent otologist

narodil se 9. 2. 1864 v Pteni u Prostéjova

vystudoval gymnazium v Olomouci a Prerove a lékarstvi na Univerzité Karlove v Praze

profesor Univerzity Karlovy

prvni predseda Zemského spolku pro péci o hluchonémé v Kralovstvi ceském; spolek v r. 1915 zaloZil Prvni Cesky
ustav pro hluchonémé v Praze. Slo o druhy Ustav pro hluchonémé v Praze, ale o prvni, ve kterém se ve vyuce
pouzivala pouze ¢estina, nikoli néméina. Cesky znakovy jazyk se zde nepouzival

inicioval stavbu budovy pro Prvni ¢esky ustav pro hluchonémé v Praze. Vyuka v budové v Praze-Radlicich byla
zahdjenavr. 1926.Vr. 1927 byl ustav prejmenovan na Vymollv Ustav

zalozil Domov hluchonémych ucnu (1931)

zalozil tradici logopedickych kurzt (1933)

prestoze pro neslysici udélal mnoho pozitivniho, po r. 1918 se také podilel na vzniku nové koncepce vzdélavani
neslysicich, v niz byli financné a materialné zvyhodnovani ucitelé, ktefi nepouzivali Cesky znakovy jazyk.
Disledkem bylo rychlé ukonéeni pouzivani ¢eského znakového jazyka v tGstavech pro hluchonémé v Cesku

a neslysici déti byly mnoho dalsich let vzdelavany pouze mluvenou a psanou ¢estinou

born on 9 February 1864 in Pteni, near Prostéjov

graduated from Gymnasiums in Olomouc and Prerov and in Medicine at Charles University in Prague

Charles University professor

first president of the Provincial Association for the Care of the Deaf-Mute in the Kingdom of Bohemia; in 1915,
the Association founded the First Czech Institute for the Deaf-Mute in Prague. It was the second institute for the
Deaf-Mute in Prague, but the first one to teach classes solely in Czech, not in German. The Czech Sign Language

was not used

initiated construction of the building for the First Czech Institute for the Deaf-Mute in Prague; classes in the
Prague-Radlice building started in 1926. In 1927, the Institute was renamed to become Vymola’s Institute
founded the Deaf-Mute Apprentices’Home (1931)

established the tradition of speech therapy courses (1933)

in spite of having done a lot of good for the Deaf, after 1918 he also contributed to the new Deaf education
concept, which provided financial and material benefits to those teachers who did not use the Czech Sign
Language. Consequently, Czech institutes for the Deaf-Mute ceased to use the Czech Sign Language rapidly and
in many years to follow, only spoken and written Czech was used in the Deaf education



FrantiSek Kudyn (1864-1941

ucitel v Prazském Gstavu pro hluchonémé
teacher at the Prague Institute for the Deaf-Mute

e narodil se 28.9. 1864 ve Stolanech u Chrudimi
e v 8letech ohluchl po onemocnéni tyfem
e navstévoval Prazsky ustav pro hluchonémé

e vyuceny zlatnik

e byl ucitelem neslysicich zaku v Prazském ustavu pro hluchonémé (1896-1934)

e pravdépodobné posledni neslysici u¢itel neslysicich déti v Ceskoslovensku

e horlivy Ctenaf, vzdélanec-samouk

e publikoval ¢lanky v bézném tisku i v ¢asopisech pro Neslysici, zejména o psychologii ohluchlych,
o dulezitosti Cetby a o historii vzdélavani Neslysicich

e psal basné, byl pfitelem spisovatele Svatopluka Cecha

1. Snimek ucitelského sboru Prazského ustavu pro
hluchonémé (sk. rok 1932-1933). Na snimku
vidime skolské fadové sestry (ty v tomto ustavu

pusobily v letech 1877-1955) a Ctyri ucitele —

jsou to Frantisek Kudyn (sedici druhy zleva),
feditel Alois Novdk (sedici vpravo), Josef Zima
(otec zpévdka dechovek Josefa Zimy ml., stojici
vlevo) a Vdclav Prinich (stojici vpravo)
Teaching staff of the Prague Institute for the
Deaf-Mute (school year 1932-1933). The
picture captures school nuns (who worked in
the Institute in 1877-1955) and four teachers:
Frantisek Kudyn (seated second from the left),
director Alois Novdk (seated on the right), Josef

Zima (the brass music singer Josef Zima jr.s

father, standing on the left) and Vidclav Prinich

(standing on the right)
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§::uzlcl:h;e?)°2. h;"df): Z[A!!RAD I;‘VNOST wh‘i?dél Besedniho pouhé
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oV v . Ve V sdle tanec,
Frantiska Kudyna zaméstnal jako ucitele e B ¢ ¢
Odpolednc: ohody a prani, pratelské besedo-
vani v séle
C 'tt f th A .l g D f_M t O Ievné noclehy a sfr 5. a 6. &ervence v BenE!
Omml ee O e UXI Iary ea u e Dne 17.—18. srpna oslava 15letého trvdnf Podp. i
spolku hluchonémych Jirsik v Ces. Budé&jovicich. |
Association of Francis de Sales (around 1895): R Suam  talo ve starém | 2
prazském dstavé vyuco-
. . . o vati fe¢i hldskové?
sitting fourth from the right is Karel Kmoch,
director of the Prague Institute for the Deaf-
ety 1786,
kterym nutno je

Mute (1876-1912), who employed Frantisek 3
Kudyn as a teacher

3. Ukdzka cdsti ¢cldnku Frantiska Kudyna
Example of Frantisek Kudyn’s article

e born on 28 September 1864 in Stolany, near Chrudim
4. Vyuka v Moravském zemském ustavu pro e atthe age of 8, he contracted typhoid and became deaf

VVVVV

e attended the Prague Institute for the Deaf-Mute

e apprenticed as a goldsmith

e teacher of Deaf students at the Prague Institute for the Deaf-Mute (1896-1934)

e probably the last Deaf teacher of Deaf children in Czechoslovakia

e avid reader, intellectual autodidact

e published articles in standard press as well as magazines for the Deaf, particularly on psychology of
the deafened, on the importance of reading and on history of Deaf education

e wrote poetry, friends with the writer Svatopluk Cech

20. stol. Obdobné ucil Frantisek Kudyn
v Prazském ustavu pro hluchonémé
Lesson at the Moravian Provincial Institute for

century. Frantisek Kudyn taught in a similar
fashion at the Prague Institute for the Deaf-
Mute



Mobi Urbanova (1914-1988

tanecnice a ucitelka tance
dancer and dance teacher

e narodilase 28.7.1914 v Praze

e pravdépodobné od narozeni neslysici

e ve 4 letech zacala tancit

e vyucena modistka
absolvovala rytmickou skolu Masi Trnkové, prof. KlimeSové Polakové a primabaleriny Narodniho divadla
Heleny Stépankové

e prvnizaznam o jejim verejném vystoupeni je zr. 1925 v ramci letniho karnevalu v laznich Podébrady

e ucinkovala mimo jiné na sjezdu neslysicich v Hamburku (1927), v Praze (1928), v Amsterodamu (1928),
v Salzburgu (1949)

e vedla vlastni baletni skolu pro neslysici déti v Prazském ustavu pro hluchonémé (od r. 1942)

e 80 neslysicich zaku z jejiho souboru ucinkovalo ve Smetanové divadle v Praze (1957)

1. Mladd baletka Mobi Urbanovd
(kolem 1930)

Young ballerina Mobi Urbanovd
(around 1930)

2. MobiUrbanovd se svymi neslysicimi
zackami pfed vchodem do Prazského
ustavu pro hluchonémé (1942)

Lo

Mobi Urbanovd with her Deaf students in

. 1~.,* : . : s‘ k
,“;!'.i,\d‘-r.;' N

front of the entrance to the Prague Institute
for the Deaf-Mute (1942)

o

3. Neslysici tane¢nici Richard Sebela, Jana

&Iﬂl{a T eaum : 51«1:15;19' sen
V4 V4 Q
B [ h M b [ U b Ein jeder Mensch in soiner Jugond spinni aus den goldenen Fiden Kaddy elovék ve svém mlddi spfdidd ze zlatych vidken svychk nej-
rejc Oval O I r anova seier verbory Sshnsucht seine Zukunftatrdume. Nur Wenigen . skrytdj¥ich tudeb sny své budoucnosti. Jew mdlu jedincit dopfdvd
verginat die harte Letenmoirkiichkeit ikre Erfillung und dicjenigen, ) tordd Sivotni skuleinost jefich spindmi, a ty, fim3 pHanivy osud jefich
deren Jugendtrdume das ige Schicksal erfiillte, ki Qliicklich g ™ Jepich opl Op S) A5 &

genannt werden. any milddi spinil, lce zvdti 3rastnimi,
Es ist freilich nichi miglich, sich RlieBlich nur au die Gunst Neni mofno oviem spoléhati se vyhradné jem na piizen osudu.

a Olga Masnikovd (1948)

des Schicksals su verlassen, Derjenige, der durch sielbewubte Arbeit, : Kdo cilevédomow praci a vytrvalow pili a houltrnatosti prififiuje se
ausdawernden Fleill ued durch ZGRigkeit die Verwirklichung aseiner ; sdm o uskutebndni svyoh plins, dovede si mnohdy i spinéni svych
Pline anstrebt, kann oft auch die Verwcirklich seiner kithnat i nejodudinéiSich smit vynutits, je-li mu osud jen fkud naklonde.
< S s : Jod ponéi
° MW,MMMWMmhwrszmgw igt, erzwingen. i e § neslydici, — Md cesta 36 vadélanim byla t58kG. —
Deaf dancers Richard Sebela, Jana oo s ik s s o Lo e i Mot o s
V4 war schiwer, der sur Fachausbildung —- dem Tany -~ nock schwieriger. - & pioce fsem ikdy weklesal mw“."‘; i ey e T
weil t:icdhd:z: m nach hoherer Bildung und dic Ijee‘;ck z:' “:;:r i mne towha po vydbtm vedélint o liska k tanclnimu uméni.
Tanzkunst fuhrte, % 8vého cfle jsem dodlo. Taneini uméni stalo se dokonalow naplni
Mein Ziel habe ich erreicht. Der Tame filite vollkommen mein < celého mého fvota.

Brejchovd, Mobi Urbanovd and Olga

ganzes Leben aus. E A tu opét nesmé&le bleskl mi Mavow ddung sen miuch détskuch let:
Und da blitste dsrch meinen Kopf aschiichtern von neuem der _’*; jak krdsné by bylo, kdyby tanelni uméni stalo se nejen majetkem
frithere Traum meiner Kindheit: Wie herrlich wdre es, wenn die Tanz- T mym, ale i ostatnich noslydicich, k potdie jejich dust a k ddive sly-
M Ik 7 1948 kunst nicht nur mir selbst, sondern auch ondsren Gehiriosen angehi- “ Siotho svita!
ren mBchfe, um ihre Seelen su erfreuen und die horende Welt zum . . L ) 5
aSnI Ova g o b ) Cim intensivnéfi jsem procovala sams, tim neodbyinéii se std

vala moje piedstavae o tim redinéfdich nabyvala forem: vidéla jsem
déti, ty milovans, roztomilé déti - neslydei jako jd - vidéla jsem-je
se wdMNoimi eraky pracovati pod mym vedenim a v rytmu — vnitFnim
rytmu doném ndm pHrodou — vytvdfeti taneiky, jefich choreografit
v mé dusi pro né sestavovala moje liska.

Sila téchto phedstav stala se mi vééné 3vou pobidkou pii uplat-

Je intensiever ich selbst arbeitete, desto aufdringlicher tauchte
meine Vorstellung auf und desto festere Formen nahm sie on: Ich
soh die Kinder, dic geliebten, reisenden Kinder - gehdrios wie ich
selbst — ich sah sie wit sirahlonden Augen unter meiner Fikrung
arbeiten und im Rhytmus — 4m inneren, uns von der Natur gespende-
ten Rhytmus — die Tinrchen bilden, derer Choreographie fir sie in

el ine Licbe susammenstellte. _ L A N
""""f,’;x,:,,""‘”i,.,,,, Vorstellung st mir zum ewig Iebendigen Antricd 3 Rovdni mé anahy, abych ziskala povoleni viastni 3koly uméleckéko
bei meinem Bestreben nach Erlangung der Bewilligung einer eigenen tance pro neslydici. Kdyz jeem toho dosdh tala mi nejradostné b
Schule des kilnstlerischen Tanees fiir Gehirioss geworden. Als ich das

i
!
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erreicht hatte, begann fiir mich die [reufi{gstg Arbeit: Doz, was mir poy tednosti stalo!
als 3“'“7"“"‘ ‘;’:‘M”" sourde zur Wirklichkeit! ) do Bilde ﬁ& A tak, jok kdysi pied mym dudevnim srakem se promitaly obrdiky
Und s0, natmals vor mel lischen Augen T B tansicich neslysicich déti, mohu dnes preduésti déti ty skutebns na
3 Kann ich heuts diese wirks |5 a 2 ] 4 y
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4.— 6. Text s fotografiemi (1943), v némz Mobi
Urbanovd v Cestiné a v némciné popisuje

prdce: To, co bylo mym snem, podalo se uskuiediovedi, af se 165 shu-

licken Kinder auf einer wirklichen Bihne Euerem Augen vorfithren.
Mein erfiiliter Traum! ~- -
Zu seiner Erfillung hat sich die Liebe und Ausdauer der gehor-

MUj spindny sen! - o o
Na jeho spindni spojila se liska a vytrvalost neslydici tanelnice

losen Tdancerin mil dem seltenen Verstandmnis des Fachersiehers der so vadengm pochopenim odbornéha uvych o7 déti,

taubstummen Kinde;, Herrn Abi:: ng, mm der qaubgm; pana. Aloise Novdka, feditele vistavu pro hmw " S
;n;;:u”z wf‘;i: hwl ’ ':'“ d::- M;m d:a”g;‘ﬁc“k:f die meine chové, ktery, poddnim pomoené ru)“&y_. Ivim  podildm! sc il na
Augen vergossen haben, als ich mein Werk sum erstenmale besiohtigte. slmdch Hésti, které vytryskly = miych oX. kdyé po prvé feem pie.
den Lowenanteil an. MOBY URBANOVA. hliZela svoje dilo. MORE URBANOVA,

svuj ,splnény sen” — ucit tancit déti

v Prazském ustavu pro hluchonémé

Text with photos (1943) issued by Mobi
Urbanovd, depicting in Czech and German

her “dream come true” — to teach children
dancing at the Prague Institute for the
Deaf-Mute e bornon 28 July 1914 in Prague
e probably deaf from birth
e started dancing at the age of 4
e apprenticed as a milliner
e graduated from the Rhythmics School under the tutelage of Masa Trnkova, Prof. KlimesSova Polakova and
the National Theatre prima ballerina Helena Stépankova
e first record of her public appearance dates from 1925, capturing her performance at the spa of Podébrady’s
summer festival
e performed, among others, at the Congress of the Deaf in Hamburg (1927), in Prague (1928), in Amsterdam
(1928), in Salzburg (1949)
e ran her own ballet school for Deaf children in the Prague Institute for the Deaf-Mute (since 1942)
e 80 Deaf students of her ensemble performed at the Smetana Theatre in Prague (1957)
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Josef Zeman (1914-1998)

Jkral” tlumocnikd pro NeslySici
“king” of interpreters for the Deaf

e narodil se 26.7.1914 v Koliné

e od narozeni tézce nedoslychavy

e vyuceny pasif (umélecky klempi¥)

e byl poslednim predsedou Podpurného spolku hluchonémych sv. Frantiska Saleského (1948) a pozdéji
predsedou Celoprazské zakladni organizace neslysicich Svazu c¢eskoslovenskych invalidi (1969-1986),
pokracovatele tradic Podpurného spolku hluchonémych sv. Frantiska Saleského

e na Mezinarodnim kongresu neslysicich v Zahfebu byl ustanoven predsedou Mezinarodni komise
pro unifikaci znakové feci (1957)

e prvni soudni mistopfisezny tlumocnik znakové reci

e spoluautor naseho prvniho Slovniku znakové reci (1988), predchudce dnesnich slovnikt ceského
znakového jazyka

e dlouhodobé se podilel na skoleni ceskoslovenskych tlumocniku, vytvoril metodiku jejich vzdélavani
a organizoval kurzy tlumoceni

1. Ozvény (15.12.1979). Zahdjeni vysildni prvniho

zpravodajského a publicistického poradu pro
Neslysici v historii Ceskoslovenské televize. Josef
Zeman se v televizi objevil jako vubec prvni
tlumocnik pro Neslysici u nds. Zdroven se stal
prvnim pruvodcem poradu

Echoes (15 December 1979): Czechoslovak
Television’s historically first news and current
affairs programme for the Deaf was launched.
Josef Zeman was the first interpreter for the Deaf
to appear on television in our country, becoming

also the programme’s first host

2. Slavnostni zakonceni prvni spartakiddy
Ceskoslovenskych Neslysicich v Gottwaldové
(1955). Josef Zeman (vlevo) tlumoci projev
JUDr. Rudolfa Tyla, predsedy Svazu
Ceskoslovenskych invalidu (vpravo)

First Czechoslovak Deaf Spartakiad in
Gottwaldov, the closing ceremony (1955).
Josef Zeman (on the left) interpreting a speech
by JUDr. Rudolf Tyl, president of the Union of
Invalids in Czechoslovakia (on the right)

3. Slovnik znakové reci (1988)
Sign Language Dictionary (1988)

4. Vybor Celoprazské zdkladni organizace e bornon 26 July 1914 in Kolin
neslysicich Svazu ceskoslovenskych invalidd e seriously hard of hearing from birth
(dnesniho PraZského spolku neslysicich). Dole treti e apprenticed as a girdler (artistic tinsmith)
zprava Josef Zeman, po jeho levici tlumocnik e last chairman of the Auxiliary Deaf-Mute Association of Francis de Sales (1948) and later chairman of
a funkciondr Bedfrich Sigan, po pravici tlumocnice the Prague-Wide Basic Organization of the Deaf in the Union of Invalids in Czechoslovakia (1969-1986),

Dagmar Gabrielovd (konec 80. let 20. stoleti)
Committee of the Prague-Wide Basic

successor organisation of the Auxiliary Deaf-Mute Association of Francis de Sales

e at the International Congress of the Deaf in Zagreb he was appointed the chairman of the International
Commission for Unification of the Sign Language (1957)

e first court-sworn sign-language interpreter

e co-authored our first Sign Language Dictionary (1988), the precursor of today’s Czech Sign Language
dictionaries

e participated in the training of Czechoslovak interpreters for a long time, created a methodology for their
education and organized interpreting courses

Organization of the Deaf in the Union of Invalids
in Czechoslovakia (today’s Prague Association of
the Deaf). Josef Zeman sitting third from the right,
with interpreter and official Bedfrich Sigan on his
left and interpreter Dagmar Gabrielovd on his
right (late 1980s)

5. Josef Zeman (druhy zprava) tlumoci Neslysicim
na veletrhu v Brné (2. pol. 50. let 20. stoleti)
Josef Zeman (second from the right) interpreting
for the Deaf at a Brno fair (2nd half of 1950s)
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Prof. Macurovd: jmenny znak

Prof. PhDr., Alena Macurovd, CSc. -
zakladatelka a duchovni matka oboru
Cestina v komunikaci neslysicich

Ustav jazyku a komunikace neslysicich

se vénuje pedagogické a védecké cinnosti

a mnoha dalsim aktivitam. K velmi
podstatnym pocinum patfi mapovdni

a uchovdvdni kulturniho dédictvi komunity
Ceskych Neslysicich. Jednou z takovych
aktivit je vytvoreni sekce Pamét ceskych
neslysicich v projektu Pamét ndroda
(www.pametnaroda.cz)

Kazdy pdtek probihaji v Ustavu jazyku

a komunikace neslysicich predndsky pro
studenty a Sirsi vefejnost. Pfedndsky jsou
vénovdny znakovym jazykum, kulture

a historii Neslysicich. Hostem jedné

Z pfedndsek (26. 10. 2012) byla sestra
Paulina, kterd mnoho let ucila ve skole pro
neslysici v Holeckové ulici na Smichové

. Ukdzky publikalni ¢innosti pracovniki

Ustavu jazykd a komunikace neslysicich

/

Ve &

Ustav jazykt a komunikace neslysicich

Ustav jazyk( a komunikace neslysicich (Institute of Deaf Studies) zajistuje vyuku v bakalaiském a navazujicim
magisterském studiu oboru Cestina v komunikaci neslysicich. Pro studenty a pedagogy tohoto oboru nejsou
neslysici lidé ani pacienty, u kterych se lécbou pokousi zmirnit nebo nejlépe odstranit sluchové ztraty, ani objekty
pedagogického zajmu, u kterych chtéji pomoci pedagogickych postupu zmirnit spolecenské nasledky hluchoty,
ani lidé odkazani na poskytovani socialnich sluzeb a péce. Obor jako jediny u nas a ve stredoevropském regionu
nahlizi neslysici lidi jako ¢leny jazykové a kulturni komunity Neslysicich a jeho cilem je pfipravit neslysici a slysi-
ci specialisty s dokonalou znalosti kultury a historie ¢eskych Neslysicich, ¢eského znakového jazyka a ceského
jazyka, kteri budou pusobit v hrani¢nich profesich mezi slysici vétsinou a neslysici mensinou. Absolventi pracuji
napfiklad jako tlumocnici, pedagogové, vyzkumnici i pracovnici ruznych profesnich a zajmovych organizaci
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Pamét Zeskych neslysicich @
Seznam pamétnikd = Sernam
; pamditnikd
strinka K4 3 PM ze 1 (4 zdznamd) = Diskuzni Férum
= Masténks
RiZena Dousova (1915)
" narozena 7. bfezna 1915 v Radomysl u Strakonic ® po smrti [0 PROJEKTUJ
e matky studium na mé&3fance dva roky ve Strakonicich a dva roky v = Co je Pamér
Horafdovicich » 1930-1934 - uéitelsky ustav v Cesky niroda
Budéjovicich. = novicidt v horatdovickdm kldstefe - Skolské sestry = Metoda orilni
de Notre Dame = 1936 - ... ' 1 R ey LS seimy o
. Oy uéetinice gestiny pro neslysici ucehnice pro neslySici
r.._ Alena Mervartova (1938) & » Partne
L = narozena v Praze dne 25.2,1938, rodné jméno Krajfova = M5, 25, EPOCHY
| ufiliEtd - Gstav pro hluchon&msé - Praha Smichov (8. a 9, tiida
Gstav pro hluchonémé v Radiicich), vyulend Svadiena = jediniddek, » Druhid svitovi
radife (i prarodite) slySici = hluchota z divodu zdpalu mozkovych viilka 1939 -
blan ve 4 ... 1845 "
= Piad spudtdnim
Hedvika MikulaSové, roz. Palenickova (1925) & B B - S
B * nargzena dne 17. filna 1925 v obci Uhonice {Rudnd u Prahy) do s Padesitd lita- m
déinické rodiny, vEichni tenové slySici ® ve dvou letech ohluchla po 1948 - 1959
: prodélanych spalnickach = v letech 1931 a2 1940 navitévovala » Sedesiti léta -
1| zakladni $kolu v Praze v Radlicich (toho €asu Yymoldv ustav pro 1960 - 1969
ptieme & KATEGORIE
; Klaudie Podlesakova (1931) & s Cirkve a
2 = 38, 2, 1931 - narozena v SSSR v Taganrogu jako 3. slySici dité nibofenski
'l ;Iayﬂcﬁl rad;g.'lé: J#EE - zéngl: mozkowych blan; stéhul.rén;: Rus;;a ’“"i‘“:“"‘
" Prahy, 2 stiedniho ucha => ohhuchnuti = 1936 - nastup Bl = Halocuus
S Prafskéhio soukromeho ustavu pro hluchonéména Smichové = = ﬁ?ﬂ:‘“
1939 - 41 léleni ... ** Marodnostni
maendiny
3._ T — Algna Macurevd — Andrea Budakovh — Markéta Bthowi

Historie oboru Cestina v komunikaci neslysicich

e 1994 prof. Alena Macurova publikuje prvni odborné clanky o komunikaci ceskych neslysicich — jako prvni
Ceska lingvistka. Zatimco ostatni odbornici (Iékafi, pedagogové, socidlni pracovnici) vychazeli z,,paradigmatu
deficitu”, tzn. neslysici lidé pro né byli jedinci, kterym néco chybi - a to je sluch, prof. Macurova zacala neslysici
lidi nahlizet jako mluvdi ceského znakového jazyka a nositele s tim spojené ,vizualni kultury”. Namisto hledani
zpusobd, jak ,napravit ¢i zmirnit deficit” téchto lidi, zaméfila své usili na pronikani do struktury a fungovani
ceskeho znakového jazyka, na jeho porovnavani s jinymi narodnimi znakovymi jazyky, na jeho osvojovani
neslySicimi détmi a vyuky jako ciziho jazyka v kurzech pro rodilé mluvci ¢estiny, ale také na popis kulturnich
a spolecenskych pravidel komunity Neslysicich, na zpusoby vyuky psané cestiny jako ciziho jazyka, obecné na
vzdélavani neslysicich aj.

e 1996 otevien mezioborovy doplnék pro studenty oboru Cesky jazyk a literatura; studentam byly
nabidnuty pfedméty Cesky znakovy jazyk, Dé&jiny hluchoty, Sou¢asné problémy komunity neslysicich aj.

e 1998 otevien obor Cestina v komunikaci neslysicich: ¢tyfleta bakalafska forma a pétileta magisterska
forma v kombinaci s oborem Cesky jazyk a literatura; vyuku garantoval Ustav ¢eského jazyka a teorie
komunikace; od samého zacatku na oboru studovali a pracovali neslysici a nedoslychavi studenti
a neslysici pedagogové, a proto byly na oboru poskytovany tlumocnické a zapisovatelské sluzby

e 2000 ctyrlety bakalarsky obor zkracen na trilety

e 2002 prvni absolventka bakalarského studia

e 2003 prvni absolventka magisterského studia

e 2003 prvni neslysici absolvent bakalarského studia; nasledné pak pri promoci v Karolinu pronesl studentsky
projev v ¢eském znakovém jazyce

e 2004 otevieno navazujici magisterské studium (bez kombinace s oborem Cesky jazyk a literatura)

e 2007 prvni absolventka navazujiciho magisterského studia

e 2008 prvni neslysici absolventka navazujiciho magisterského studia

e 2012 obor zacina poskytovat tlumocnické, zapisovatelské, prepisovatelské aj. sluzby neslysicim, nedoslychavym
a ohluchlym studentim celé FF UK

e 2013 vznikd samostatny Ustav jazykd a komunikace neslysicich

e k30.6.2014 ma obor Cestina v komunikaci neslysicich celkem 103 absolventt (83 s titulem Bc., 20 s titulem Mgr.)

e k30.6.2014 v Ustavu jazyk a komunikace neslysicich pracuje 14 internich
(z toho tfi neslysici) a 11 externich pedagogu (z toho Ctyfi neslysici), Ctyri interni a tfi externi tlumocnici.
Hlavni védeckou kapacitou je stale prof. Alena Macurova




Prof. Macurovd: nominal sign

Prof. PhDr. Alena Macurovd, CSc. — founder
and mastermind of the Deaf Studies
programme

The Institute of Deaf Studies pursues
pedagogical, research, and many other
activities. Its very significant endeavours
include mapping and preservation of cultural
heritage of the Czech Deaf community,

one of such activities being creation of the
Memory of the Czech Deaf section within the
Memory of Nations project
(www.pametnaroda.cz)

Every Friday the Institute of Deaf Studies
organizes lectures for students and general
public, focusing on sign languages, culture
and history of the Deaf. One of the lectures
(26 October 2012) received Sister Paulina as a
guest, who taught at the school for the Deaf
in Holeckova street, Smichov for many years

. Examples of works published by the Institute

of Deaf Studies staff

b,

Institute of Deaf Studies

The Institute of Deaf Studies provides Bachelor’s degree and follow-up Master’s degree courses in the Deaf Stu-
dies. Its students and teachers view the Deaf neither as patients, whom they would attempt to treat in order to
reduce or, ideally, eliminate their hearing loss, nor as objects of pedagogical interest, on whom they would like
to apply pedagogical methods in order to reduce social consequences of their deafness, nor as individuals de-
pendent on social services and care. The Institute’s perspective, unrivalled both in our country and in the Central
European region, considers the Deaf to be members of a linguistic and cultural Deaf community, the aim being
to train deaf and hearing specialists perfectly acquainted with the culture and history of the Czech Deaf, Czech
Sign Language and Czech language, who would work in borderline professions between the hearing majority
and the Deaf minority. Its graduates work, for example, as interpreters, teachers, researchers and staff of various
professional and social organizations cooperating with the Deaf.
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Rigna Macureva — Andrea Hodakovi — Markéta Othovi

Deaf Studies: History

e 1994: Prof. Alena Macurova, as the first Czech linguist, published her first papers on communication of the
Czech Deaf. While other professionals (doctors, teachers, social workers) relied on the “paradigm of deficit” -
i.e. they viewed the Deaf as deficient individuals, namely deficient in hearing —, Prof. Macurova began viewing
the Deaf as Czech Sign Language users and bearers of the related “visual culture”. Instead of seeking ways to
“remedy or reduce their deficit’, she focused her efforts on fathoming the structure and functioning of the
Czech Sign Language, its comparison with other national sign languages, its acquisition by Deaf children and
teaching as a foreign language in courses for Czech native speakers, but also on describing cultural and social
rules of the Deaf community, methods of teaching written Czech as a foreign language, on Deaf education in
general etc.

e 1996: launching of the interdisciplinary supplement for Czech Language and Literature students, who were
offered courses in the Czech Sign Language, History of Deafness, Current Problems of the Deaf community etc.

e 1998: Deaf Studies programme launched in a four-year Bachelor’s degree form and a five-year Master’s degree
form in combination with the Czech Language and Literature, with the Institute of Czech Language and Theory
of Communication standing guarantor; from the very beginning, the programme has been pursued by Deaf
students and staffed by Deaf teachers and, consequently, interpreting and note-taking services have been
provided here

e 2000: the four-year Bachelor’s degree shortened to three years

e 2002: first Bachelor’s degree graduate

e 2003: first Master’s degree graduate

e 2003: first Deaf Bachelor’s degree graduate; at the graduation ceremony in Karolinum, the student held a
graduation speech in the Czech Sign Language

e 2004: follow-up Master’s degree programme launched (uncombined with the Czech Language and Literature)

e 2007: first follow-up Master’s degree programme graduate

e 2008: first Deaf follow-up Master’s degree programme graduate

e 2012:the Deaf Studies start providing interpreting, note-taking, transcription and other services for Deaf, hard
of hearing and deafened students across Charles University’s Faculty of Arts

e 2013: the Institute of Deaf Studies established

e by 30 June 2014: 103 students have graduated in the Deaf Studies (Bachelor’s degree: 83, Master’s degree: 20)

e by 30 June 2014: the Institute of Deaf Studies employs 14 internal (three of them Deaf) and 11 external
teachers (four of them Deaf), four internal and three external interpreters. Prof. Alena Macurova remains the
Institute’s chief scholarly authority



